
 
 
 
 

 

 
 

 

Instruction manual - Gebruiksaanwijzing  
Gebrauchsanleitung - Manuel d’instructions 

 

 

 

 

 

Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanleitung vor Inbetriebnahme des Gerätes aufmerksam durch 
und bewahren Sie diese zum späteren Nachlesen auf. 

Before using this appliance, read the safety instructions carefully. 
Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig voordat u het apparaat in gebruik neemt. 

Avant d’utiliser cet appareil, lisez soigneusement les instructions concernant la sécurité. 
 



SAFETY INSTRUCTIONS 
Before using the product, please read this instruction manual carefully and keep it for future reference. 

1. This appliance contains batteries that are non-replaceable. 
2. Do not use a corded appliance that has fallen into water. Unplug immediately. 
3. Except when charging, always unplug this appliance from the electrical outlet. 
4. Before charging, please make sure your hands are dry. 
5. Unplug this appliance before cleaning. 
6. Never operate this appliance if it has a damaged cord or parts. 
7. Do not stretch, twist or curl the cable around the appliance. 
8. The battery used in this device may present a fire or chemical burn hazard if mistreated. Do not 

disassemble, heat above 100°C or incinerate. 
9. This appliance is only suitable for calluses, hard thick dead skin, such as heels. Please do not use this 

product on normal skin. 
10. Patients with poor blood circulation or diabetes should not use this product. 
11. If you have any skin problems or other medical problems, please consult with your doctor before 

using. 
12. When using, the grinding head should not stay at the skin for more than 3 seconds, please move it to 

use. 
13. Do not use it when the skin is red, inflamed, infected or blistered. 
14. Do not use this product on warts, ulcers, or wound on the skin. 
15. If you feel any pain or discomfort, please stop using it immediately. 
16. Excessive use of this product will lead thin skin and easily cause skin allergies. 
17. If the skins is severely allergic or bleeding, please consult a doctor in time. 
18. This product is not suitable for children and other delicate skin. 
19. People whose physical or mental ability have deterioration, or those who lack experience and 

knowledge of using, these people must be supervised by another person when using this product. 
20. Do not place or store the product in a place exposed to direct sunlight. Please store it in a dry and 

cool place between 0°-40° to keep the equipment dry. 
21. Please do not run this product before installing the grinding head. 
22. Please do not insert any foreign objects into this product while running. 
23. Please place the product properly and prevent children from touching the product. 
24. Do not place the product in a place of high temperature or high pressure, so it cannot damage the 

product. 
25. In order to prevent accidents and harm your body, please keep away from you scalp, hair, eyebrows, 

eyelashes and clothes, wool, shoelaces etc. when using this product. 
26. Do not continuously press the coarse roller. 
27. Do not disassemble the product body. 
28. This product can only be used as a small electrical appliance, not for industrial use.  
29. This product cannot be used in special environments such as decayed or explosive gasses. 
30. This product cannot be used as a medical appliance. 
31. For hygienic reasons, do not share this appliance with other people. 
32. Only use the appliance as described in this manual. 
33. When children or the disabled use this product, they must be closely supervised by their guardians. 

 
Correct Disposal of this product  

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the 
EU. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle 
it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use 
the return and collection systems or contact the retailer where the product was purchased. They can take this 
product for environmental safe recycling. 

  



PARTS LIST 
A. Protective cover 
B. Electric callus remover 
C. Light coarse roller 
D. Regular coarse roller 
E. Heavy coarse roller 
F. Extra heavy coarse roller 
G. USB charging cable 
H. Cleaning brush  
I. Power button 
J. Light button 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

CHARGING 
The charging time is about 3,5 hours. After the product is fully charged, the running time is not less than 
180 minutes. 
1. Make sure the power button is turned off. 
2. Connect the USB cable with the product charging jack. 
3. Connect the USB cable to any device with a USB port, such as a mobile phone charger, laptop, PC, wall 
outlet with USB ports, portable charger. 
 
NOTE: please charge the product immediately before the battery runs out to extend the battery life. Do not 
charge it when the temperature is below 0°C or above 40°C. The original cable must be used for charging to 
prevent the opposite polarity of other date cables from causing product failure. 
 
CHARGING JACK 
1. Press and hold the power button for 1,5 seconds, the product goes into standby mode. 
2. Press and hold the power button for 1,5 seconds while running, the product will be powered off. 
 
STANDBY/CHANGE SPEED 
When the product goes into standby mode: 
- Press the power button once, the product runs at a low speed. 
- Press the power button twice, the product runs at a high speed. 
- Press the power button for the third time, the product stops running.  
 
 
 



 
 
INSTRUCTIONS FOR USE 
1. Select the appropriate roller: 
 a. Light coarse roller: for daily use 
 b. Regular coarse roller: for normal dead skin 
 c. Heavy coarse roller: for tough and hard callus 
 d. Extra heavy coarse roller: for thick dead skin and crusty skin 

NOTE: if your feet have hard or thick calluses, do not soak your feet before using, this won’t help 
remove the hard skin effectively. For good results, your feet should be clean and dry. 

2. Grind the foot: gently rubbing your foot until the dead skin drops off. Switch to the speed of your 
requirement. Do not apply too much pressure. 
3. Apply foot cream: for better usage, wipe your feet with a dry towel, apply moisturizing cream and massage 
your feet slowly.  
 
HOW TO REPLACE THE COARSE ROLLER 

 
1. Turn off the appliance.    3. Pull out the coarse roller. 
2. Press the buttons on the side.   4. Replace the other coarse roller. 
 
HOW TO CLEAN THE COARSE ROLLER 
  
 
 
 
  

  

MOTOR SPEED DISPLAY 
1. “0SP” is displayed in the standby mode, and “0” flashes; 
2. “1SP” is at the low-speed date; “2SP”is at the high-speed state. 

BATTERY/CHARGING REMINDER 
The battery level display is divided into 5 units. When the battery consumes 20% of the 
power, one of them goes out. It is recommended to charge the product immediately 
before the battery runs out to extend the battery life. 

AUTO POWER-OFF FUNCTION 
The product has an auto power-off function in the following cases: 
1. When the product runs continuously for 20 minutes, with the cleaning button flashes 
to remind. 
2. In the standby mode, the product does not run for more than 10 minutes. 

1. Turn off the device. 
2. Press the buttons on the side to take 
out the coarse roller. 
3. Use the cleaning brush to clean the 
coarse roller and body. 
4. Rinse the coarse roller under the tap. 
5. Wipe the coarse roller and body with 
a dry towel. 



VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product gebruikt en bewaar deze voor 
toekomstig gebruik. 
1. Dit apparaat bevat batterijen die niet vervangbaar zijn. 
2. Gebruik geen apparaat met snoer dat in het water is gevallen. Trek de stekker onmiddellijk uit het 
stopcontact. 
3. Behalve tijdens het opladen, dient u altijd de stekker van dit apparaat uit het stopcontact te halen. 
4. Zorg ervoor dat uw handen droog zijn voordat u dit apparaat gaat opladen. 
5. Haal de stekker van dit apparaat uit het stopcontact voordat u het schoonmaakt. 
6. Gebruik dit apparaat nooit als het een beschadigd snoer of beschadigde onderdelen heeft. 
7. Rek, draai of krul de kabel niet rond het apparaat. 
8. Bij verkeerde behandeling kan de batterij die in dit apparaat wordt gebruikt, brand of chemische 
brandwonden veroorzaken. Niet uit elkaar halen, verhitten boven 100°C of verbranden. 
9. Dit apparaat is alleen geschikt voor eelt, harde dikke dode huid, zoals op hielen. Gebruik dit product niet 
op een normale huid. 
10. Patiënten met een slechte bloedcirculatie of diabetes mogen dit product niet gebruiken. 
11. Als u huidproblemen of andere medische problemen heeft, raadpleeg dan eerst uw arts voor gebruik. 
12. Bij gebruik mag de slijprol niet langer dan 3 seconden op de huid blijven, verplaats deze om te gebruiken. 
13. Gebruik dit product niet als de huid rood, ontstoken, geïnfecteerd of blaren vertoont. 
14. Gebruik dit product niet op wratten, zweren of wonden op de huid. 
15. Als u pijn of ongemak voelt, stop dan onmiddellijk met het gebruik ervan. 
16. Overmatig gebruik van dit product leidt tot een dunne huid en kan gemakkelijk huidallergieën 
veroorzaken. 
17. Als de huid bloedt of een allergische reactie heeft, raadpleeg dan tijdig een arts. 
18. Dit product is niet geschikt voor kinderen of een gevoelige huid. 
19. Mensen van wie de fysieke of mentale vermogens achteruit zijn gegaan, of mensen die geen ervaring en 
kennis hebben van het gebruik, moeten bij het gebruik van dit product onder toezicht staan van een andere 
persoon. 
20. Plaats of bewaar het product niet op een plaats die aan direct zonlicht wordt blootgesteld. Bewaar het 
op een droge en koele plaats tussen 0° -40 ° . 
21. Laat dit product niet draaien voordat de slijpkop is geïnstalleerd. 
22. Steek geen vreemde voorwerpen in dit product terwijl het draait. 
23. Plaats het product op de juiste manier en voorkom dat kinderen het product aanraken. 
24. Plaats het product niet op een plaats met hoge temperatuur of hoge druk, zodat het product niet 
beschadigd kan raken. 
25. Om ongelukken en lichamelijk letsel te voorkomen, dient u bij gebruik van dit product uit de buurt te 
blijven van uw hoofdhuid, haar, wenkbrauwen, wimpers en kleding, wol, schoenveters enz. 
26. Druk niet continu op de grove rol op dezelfde plek. 
27. Demonteer de behuizing van het product niet. 
28. Dit product kan alleen als klein elektrisch apparaat worden gebruikt, niet voor industrieel gebruik. 
29. Dit product kan niet worden gebruikt in speciale omgevingen zoals met bijv. explosieve gassen. 
30. Dit product kan niet worden gebruikt als medisch apparaat. 
31. Deel dit apparaat om hygiënische redenen niet met andere mensen. 
32. Gebruik het apparaat alleen zoals beschreven in deze handleiding. 
33. Als kinderen of gehandicapten dit product gebruiken, moeten ze onder nauw toezicht staan van hun 
voogden. 

Correcte verwijdering van het product Deze markering geeft aan dat dit product niet mag worden weggegooid met 

ander huishoudelijk afval in de EU. Om mogelijke schade aan het milieu of de menselijke gezondheid door 

ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, recycle het verantwoord om het duurzaam hergebruik van 

materialen te bevorderen. Om uw gebruikte apparaat in te leveren, kunt u gebruik maken van de teruggave-en 

inzamelsystemen (recyclepunt) of neem contact op met de winkel waar het product is gekocht. Zij kunnen dit product 

terugnemen en het milieutechnisch verantwoord laten recyclen.    / Havenstraat 57 a, 7005 AG Doetinchem   



PRODUCTOVERZICHT  
A. Beschermkapje 
B. Elektrische eeltverwijderaar 
C. Lichte grove rol 
D. Normale grove rol 
E. Zware grove rol 
F. Extra zware grove rol 
G. USB-oplaadkabel 
H. Reinigingsborstel 
I. Aan / uit-knop 
J. Lichtknop 
 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
OPLADEN 
De oplaadtijd is ongeveer 3,5 uur. Nadat het product volledig is opgeladen, is de looptijd rond de 
180 minuten. 
1. Zorg ervoor dat het product is uitgeschakeld. 
2. Sluit de USB-kabel aan op de oplaadaansluiting van het product. 
3. Sluit de USB-kabel aan op elk apparaat met een USB-poort, zoals een oplader voor mobiele 
telefoons, laptop, pc, stopcontact met USB-poorten, draagbare oplader. 
 
OPMERKING: laad het product op voordat de batterij helemaal leeg is om de levensduur van de 
batterij te verlengen. Laad hem niet op als de temperatuur lager is dan 0°C of hoger dan 40°C. De 
originele kabel moet worden gebruikt voor het opladen. 
 
OPLAADAANSLUITING 
1. Houd de aan/uitknop 1,5 seconde ingedrukt, het product gaat naar de stand-by modus. 
2. Houd de aan/uitknop gedurende 1,5 seconden ingedrukt terwijl het product wordt 
uitgeschakeld. 
 
STANDBY / WIJZIG SNELHEID 
Als het product in de stand-by modus gaat: 
- Druk eenmaal op de aan/uitknop, het product werkt op lage snelheid. 
- Druk twee keer op de aan/uitknop, het product werkt op hoge snelheid. 
- Druk voor de derde keer op de aan/uitknop, het product stopt met werken. 
  



 
 
 
GEBRUIKSAANWIJZING 
1. Selecteer de juiste roller: 

a. Lichte grove roller: voor dagelijks gebruik 
b. Normale grove roller: voor normale dode huidcellen 
c. Zware grove roller: voor taai en hard eelt 
d. Extra zware grove roller: voor dikke dode huid en korstige huid 

OPMERKING: als uw voeten hard of dik eelt hebben, laat uw voeten dan niet weken voor gebruik, dit helpt niet 
om de harde huid effectief te verwijderen. Voor goede resultaten moeten uw voeten schoon en droog zijn. 
2. Vijl de voet: wrijf zachtjes over je voet totdat de dode huid eraf valt. Schakel over naar de gewenste snelheid. 
Oefen niet te veel druk uit. 
3. Voetcrème aanbrengen: voor een beter gebruik, droogt u uw voeten af met een droge handdoek. Brengt u vocht 
inbrengende crème aan en masseert u uw voeten langzaam. 
 
ROLLER VERVANGEN 

 
1. Schakel het apparaat uit.    3. Trek de rol eruit. 
2. Druk op de knoppen aan de zijkant.   4. Vervang de andere rol. 
 
ROLLERS SCHOONMAKEN 
 
 
 
  

  

SNELHEID WEERGAVE 
1. "0SP" wordt weergegeven in de stand-by modus en "0" knippert; 
2. "1SP" is de lage snelheid; "2SP" is de hoge snelheid. 

HERINNERING VOOR HET OPLADEN 
De weergave van het batterijniveau is onderverdeeld in 5 eenheden. Wanneer de 
batterij 20% van het vermogen verbruikt, gaat er één uit. Het wordt aanbevolen om het 
product op te laden voordat de batterij leeg raakt om de levensduur van de batterij te 
verlengen. 

AUTOMATISCHE UITSCHAKELFUNCTIE 
Het product heeft een automatische uitschakelfunctie in de volgende gevallen: 
1. Wanneer het product 20 minuten continu draait, knippert de reinigingsknop ter 
herinnering. 
2. In de stand-bymodus werkt het product niet langer dan 10 minuten. 

1. Schakel het apparaat uit. 
2. Druk op de knoppen aan de zijkant om 
de roller te verwijderen. 
3. Gebruik de reinigingsborstel om de 
roller en de behuizing te reinigen. 
4. Spoel de roller af onder de kraan. 
5. Veeg de en de behuizing af met een 
droge handdoek. 



SICHERHEITSHINWEISE 
Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch und bewahren 
Sie sie zum späteren Nachschlagen auf. 

1. Dieses Gerät enthält Batterien, die nicht austauschbar sind. 
2. Verwenden Sie kein kabelgebundenes Gerät, das ins Wasser gefallen ist. Ziehen Sie sofort den 

Netzstecker. 
3. Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, außer zum Aufladen. 
4. Vergewissern Sie sich vor dem Aufladen, dass Ihre Hände trocken sind. 
5. Ziehen Sie vor dem Reinigen des Geräts den Netzstecker. 
6. Betreiben Sie dieses Gerät niemals, wenn das Kabel oder Teile davon beschädigt sind. 
7. Dehnen, verdrehen oder wickeln Sie das Kabel nicht um das Gerät. 
8. Die in diesem Gerät verwendete Batterie kann bei unsachgemäßer Behandlung eine Brand- oder 

Verätzungsgefahr darstellen. Zerlegen Sie das Gerät nicht, erhitzen Sie es nicht über 100°C und 
verbrennen Sie es nicht. 

9. Dieses Gerät ist nur für Hornhaut, harte, dicke, abgestorbene Haut, wie z. B. an Fersen, geeignet. Bitte 
verwenden Sie dieses Produkt nicht auf normaler Haut. 

10. Patienten mit schlechter Durchblutung oder Diabetes sollten dieses Produkt nicht verwenden. 
11. Wenn Sie Hautprobleme oder andere medizinische Probleme haben, konsultieren Sie bitte vor der 

Anwendung Ihren Arzt. 
12. Bei der Anwendung sollte der Schleifkopf nicht länger als 3 Sekunden auf der Haut verbleiben, bitte 

bewegen Sie ihn bei der Anwendung. 
13. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn die Haut rot, entzündet, infiziert oder blasig ist. 
14. Verwenden Sie dieses Produkt nicht auf Warzen, Geschwüren oder Wunden auf der Haut. 
15. Wenn Sie Schmerzen oder Unbehagen verspüren, hören Sie bitte sofort auf, es zu verwenden. 
16. Übermäßiger Gebrauch dieses Produkts führt zu dünner Haut und verursacht leicht Hautallergien. 
17. Wenn die Haut stark allergisch reagiert oder blutet, suchen Sie bitte rechtzeitig einen Arzt auf. 
18. Dieses Produkt ist nicht für Kinder und sonstige Menschen mit empfindlicher Haut geeignet. 
19. Personen, deren körperliche oder geistige Fähigkeiten beeinträchtigt sind, oder denen es an 

Erfahrung und Kenntnissen in der Anwendung fehlt, müssen bei der Verwendung dieses Produkts von 
einer anderen Person beaufsichtigt werden. 

20. Stellen oder lagern Sie das Produkt nicht an einem Ort, der direktem Sonnenlicht ausgesetzt ist. Bitte 
lagern Sie es an einem trockenen und kühlen Ort zwischen 0°-40°, um das Gerät trocken zu halten. 

21. Bitte lassen Sie dieses Produkt nicht laufen, bevor Sie den Schleifkopf installiert haben. 
22. Bitte stecken Sie keine Fremdkörper in das laufende Gerät. 
23. Bitte stellen Sie das Produkt richtig auf und verhindern Sie, dass Kinder das Produkt erreichen können. 
24. Stellen Sie das Produkt nicht an einem Ort mit hoher Temperatur oder hohem Druck auf, damit es 

nicht beschädigt werden kann. 
25. Um Unfälle zu vermeiden und Ihren Körper nicht zu verletzen, halten Sie bitte Kopfhaut, Haare, 

Augenbrauen, Wimpern und Kleidung, Wolle, Schnürsenkel usw. vom Produkt fern, wenn Sie es 
verwenden. 

26. Drücken Sie nicht ununterbrochen auf die Glättungswalze. 
27. Nehmen Sie den Produktkörper nicht auseinander. 
28. Dieses Produkt kann nur als kleines Elektrogerät verwendet werden, nicht für den industriellen 

Einsatz.  
29. Dieses Produkt kann nicht in speziellen Umgebungen, wie z. B. bei verfallenen oder explosiven Gasen, 

verwendet werden. 
30. Dieses Produkt kann nicht als medizinisches Gerät verwendet werden. 
31. Teilen Sie dieses Gerät aus hygienischen Gründen nicht mit anderen Personen. 
32. Verwenden Sie das Gerät nur wie in dieser Anleitung beschrieben. 
33. Wenn Kinder oder Behinderte dieses Produkt benutzen, müssen sie von ihren Aufsichtspersonen 

streng überwacht werden. 

 



TEILELISTE 
A. Schutzhülle 
B. Elektrischer Hornhautentferner 
C. Leichte Glättungswalze 
D. Normale Glättungswalze 
E. Starke Glättungswalze 
F. Extra starke Glättungswalze 
G. USB-Ladekabel 
H. Reinigungsbürste  
I. Netztaste 
J. Lichttaste 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

LADEN 
Die Ladezeit beträgt etwa 3,5 Stunden. Nachdem das Produkt vollständig aufgeladen ist, beträgt die 
Betriebszeit mindestens 180 Minuten. 
1. Stellen Sie sicher, dass die Netztaste ausgeschaltet ist. 
2. Verbinden Sie das USB-Kabel mit der Ladebuchse des Produkts. 
3. Schließen Sie das USB-Kabel an ein beliebiges Gerät mit einem USB-Anschluss an, z. B. an ein Handy-
Ladegerät, einen Laptop, einen PC, eine Steckdose mit USB-Anschlüssen, ein tragbares Ladegerät. 
 
HINWEIS: Bitte laden Sie das Produkt auf, bevor die Batterie leer ist, um die Lebensdauer der Batterie zu 
verlängern. Laden Sie es nicht, wenn die Temperatur unter 0°C oder über 40°C liegt. Zum Laden muss das 
Originalkabel verwendet werden, um zu verhindern, dass die entgegengesetzte Polarität anderer 
Datenkabel einen Produktausfall verursacht. 
 
LADESTECKER 
1. Halten Sie die Netztaste 1,5 Sekunden lang gedrückt, das Gerät wechselt in den Standby-Modus. 
2. Halten Sie die Netztaste im laufenden Betrieb 1,5 Sekunden lang gedrückt, und das Produkt schaltet sich 
aus. 
 
STANDBY/GESCHWINDIGKEIT ÄNDERN 
Wenn das Produkt im Standby-Modus ist: 
- Drücken Sie die Netztaste einmal, das Produkt läuft mit einer niedrigen Geschwindigkeit. 
- Drücken Sie die Netztaste zweimal, das Gerät läuft mit einer hohen Geschwindigkeit. 
- Wenn Sie die Netztaste ein drittes Mal drücken, schaltet sich das Gerät aus.  
 
 



 
GEBRAUCHSANWEISUNG 
1. Wählen Sie die entsprechende Walze aus: 
 a. Leichte Glättungswalze: Für den täglichen Gebrauch 
 b. Normale Glättungswalze: Für normale abgestorbene Haut 
 c. Starke Glättungswalze: Für zähe und harte Hornhaut 
 d. Extra starke Glättungswalze: Für dicke abgestorbene Haut und verkrustete Haut 

HINWEIS: Wenn Ihre Füße harte oder dicke Verhornungen haben, weichen Sie Ihre Füße vor der 
Anwendung nicht ein, da dies nicht dazu beiträgt, die harte Haut effektiv zu entfernen. Um gute 
Ergebnisse zu erzielen, sollten Ihre Füße sauber und trocken sein. 

2. Schleifen Sie den Fuß: Reiben Sie Ihren Fuß sanft, bis die abgestorbene Haut abfällt. Stellen Sie auf die 
Geschwindigkeit ein, die Sie benötigen. Wenden Sie nicht zu viel Druck an. 
3. Fußcreme auftragen: Wischen Sie Ihre Füße für eine bessere Anwendung mit einem trockenen Handtuch 
ab, tragen Sie Feuchtigkeitscreme auf und massieren Sie Ihre Füße langsam.  
 
AUSTAUSCH DER GLÄTTUNGSWALZE 

 
1. Schalten Sie das Gerät aus.    3. Ziehen Sie die Glättungswalze heraus. 
2. Drücken Sie die Tasten an der Seite.   4. Tauschen Sie durch eine andere Glättungswalze 
aus. 
 
REINIGEN DER GLÄTTUNGSWALZE  
 
 
 
  

  

MOTORDREHZAHLANZEIGE 
1. 0SP wird im Standby-Modus angezeigt, und „0“ blinkt; 
2. 1SP steht für die niedrige Geschwindigkeit; „2SP“ steht für die hohe Geschwindigkeit. 

BATTERIE/LADEERINNERUNG 
Die Anzeige des Batteriestands ist in 5 Einheiten unterteilt. Wenn die Batterie 20 % des 
Stroms verbraucht hat, erlischt eine davon. Es wird empfohlen, das Produkt sofort 
aufzuladen, bevor die Batterie leer ist, um die Lebensdauer der Batterie zu verlängern. 

AUTOMATISCHE ABSCHALTFUNKTION 
Das Gerät verfügt in den folgenden Fällen über eine automatische Abschaltfunktion: 
1. Wenn das Produkt 20 Minuten lang ununterbrochen läuft, wobei die Reinigungstaste 
zur Erinnerung blinkt. 
2. Im Standby-Modus läuft das Produkt nicht länger als 10 Minuten. 

1. Schalten Sie das Gerät aus. 
2. Drücken Sie die Tasten an der Seite, 
um die Glättungswalze 
herauszunehmen. 
3. Verwenden Sie die Reinigungsbürste, 
um die Glättungswalze und den Körper 
zu reinigen. 
4. Spülen Sie die Glättungswalze unter 
dem Wasserhahn ab. 
5. Wischen Sie die Glättungswalze und 
den Körper mit einem trockenen 
Handtuch ab. 



Hergestellt von: Mesa Products International B.V., Havenstraat 57 a, 7005 AG Doetinchem – NL 
Für Fragen und/oder Hilfe bei der Montage stehen wir Ihnen selbstverständlich gern unter unserer Servicenummer +49 
180 5140024  von Montags bis Freitags zwischen 9.°° und 17.°° Uhr zur Verfügung  (0,14 €/Min. aus dem dt. Festnetz, 
Mobilfunkpreis max. 0,42 €/Min.)  Auch können Sie sich über  www.serviceclub.info mit uns in Verbindung setzen. 
 
Korrekte Entsorgung dieses Produkts 

Diese Markierung zeigt an, dass dieses Produkt in der EU nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden darf. 
Um möglichen Schäden für die Umwelt oder die menschliche Gesundheit durch unkontrollierte 
Müllbeseitigung vorzubeugen, verantwortungsbewusst recyceln, um eine nachhaltige 
Wiederverwertung von materiellen Ressourcen zu fördern. Zur Rückgabe Ihres Altgerätes nutzen Sie 
bitte die Rückgabe- und Sammelsysteme oder den Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde. Diese 
können für ein umweltfreundliches Recycling dieses Produktes sorgen. 
 

 
CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions et le conserver pour 
référence ultérieure.  

1. Cet appareil contient des batteries qui ne sont pas remplaçables. 
2. N'utilisez pas un appareil filaire qui est tombé dans l'eau. Débranchez-le immédiatement. 
3. Excepté lors de la charge, débranchez toujours cet appareil de la prise électrique. 
4. Avant de le charger, assurez-vous que vos mains sont sèches. 
5. Débranchez cet appareil avant de le nettoyer. 
6. Ne faites jamais fonctionner cet appareil si son cordon ou ses pièces sont endommagés. 
7. N’étirez pas, ne tordez pas ou n’enroulez pas le câble autour de l'appareil. 
8. La batterie utilisée dans cet appareil peut présenter un risque d'incendie ou de brûlure chimique si 

elle est traitée de façon erronée. Ne la démontez pas, ne la chauffez pas au-dessus de 100 ° C ou ne 
l’incinérez pas. 

9. Cet appareil convient uniquement aux callosités, aux peaux mortes dures et épaisses, telles que sur 
les talons. Veuillez ne pas utiliser ce produit sur une peau normale.  

10. Les patients souffrant de mauvaise circulation sanguine ou de diabète ne doivent pas utiliser ce 
produit. 

11. Si vous avez des problèmes de peau ou d'autres problèmes médicaux, veuillez consulter votre 
médecin avant de l'utiliser. 

12. Lors de l'utilisation, la râpe ne doit pas rester sur la peau pendant plus de 3 secondes, veuillez la 
déplacer pour l'utiliser. 

13. Ne l'utilisez pas lorsque la peau est rouge, enflammée, infectée ou boursouflée. 
14. N'utilisez pas ce produit sur les verrues, les ulcères ou les plaies cutanées. 
15. Si vous ressentez une douleur ou un inconfort, arrêtez immédiatement de l'utiliser. 
16. Une utilisation excessive de ce produit entraînera un affinement de peau et provoquera facilement 

des allergies cutanées. 
17. Si la peau est sévèrement allergique ou saigne, veuillez consulter un médecin à temps. 
18. Ce produit ne convient pas aux enfants et à d’autres peaux délicates. 
19. Les personnes dont les capacités physiques ou mentales sont détériorées, ou celles qui manquent 

d'expérience et de connaissances en matière d'utilisation doivent être supervisées par un tiers lors de 
l'utilisation de ce produit.  

20. Ne placez pas et ne stockez pas le produit dans un endroit exposé à la lumière directe du soleil. 
Veuillez le stocker dans un endroit sec et frais entre 0 ° et -40 ° pour garder l'équipement au sec. 

21. Veuillez ne pas faire fonctionner ce produit avant d'installer la râpe. 
22. Veuillez ne pas insérer d'objets étrangers dans ce produit pendant son fonctionnement. 
23. Veuillez placer correctement le produit et empêcher les enfants de le toucher. 
24. Ne placez pas le produit dans un endroit à haute température ou à haute pression, afin qu'il ne puisse 

pas endommager le produit. 
25. Afin d'éviter les accidents et les blessures corporelles, veuillez tenir à l'écart votre cuir chevelu, vos 

http://www.serviceclub.info/


cheveux, vos sourcils, vos cils et vos vêtements, la laine, les lacets, etc. lors de l'utilisation de ce 
produit. 

26. N'appuyez pas en continu sur le gros rouleau. 
27. Ne démontez pas la partie principale du produit.  
28. Ce produit ne peut être utilisé que comme petit appareil électrique et non à des fins industrielles.  
29. Ce produit ne peut pas être utilisé dans des environnements spéciaux tels que des gaz décomposés ou 

explosifs. 
30. Ce produit ne peut pas être utilisé comme appareil médical. 
31. Pour des raisons d'hygiène, ne partagez pas cet appareil avec d'autres personnes. 
32. N'utilisez l'appareil que de la manière décrite dans ce manuel. 
33. Lorsque des enfants ou des personnes handicapées utilisent ce produit, ils doivent être étroitement 

surveillés par leurs responsables.  
 
LISTE DES PIÈCES 

A. Couvercle de protection 
B. Râpe électrique pour callosités 
C. Rouleau « light »  
D. Rouleau « regular » 
E. Rouleau « heavy » 
F. Rouleau « extra-heavy » 
G. Câble de chargement USB 
H. Brosse de nettoyage   
I. Bouton d’alimentation 
J. Bouton d'éclairage  
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

CHARGE 
Le temps de charge est d’environ 3 heures 30. Une fois le produit complètement chargé, la durée de 
fonctionnement n'est pas inférieure à 180 minutes.  
1. Assurez-vous que le bouton d'alimentation est désactivé.  
2. Connectez le câble USB à la prise de charge du produit.  
3. Connectez le câble USB à n'importe quel appareil doté d'un port USB, tel qu'un chargeur de téléphone 
portable, un ordinateur portable, un PC, une prise murale avec des ports USB, un chargeur portable. 
 
REMARQUE : veuillez charger le produit immédiatement avant que la batterie ne se décharge pour 
prolonger la durée de vie de la batterie. Ne le chargez pas lorsque la température est inférieure à 0 ° C ou 
supérieure à 40 ° C. Le câble d'origine doit être utilisé pour la charge afin d'éviter que la polarité opposée 
des autres câbles de date ne provoque une panne du produit.  



PRISE DE CHARGE  
1. Appuyez sur le bouton d'alimentation et maintenez-le enfoncé pendant 1,5 secondes, le produit passe en 
mode veille.  
2. Appuyez sur le bouton d'alimentation et maintenez-le enfoncé pendant 1,45 secondes pendant le 
fonctionnement, le produit sera mis hors tension. 
 
VEILLE / CHANGEMENT DE VITESSE 
Lorsque le produit passe en mode veille : 
- Appuyez une fois sur le bouton d'alimentation, le produit fonctionne à faible vitesse. 
- Appuyez deux fois sur le bouton d'alimentation, le produit fonctionne à grande vitesse. 
- Appuyez sur le bouton d'alimentation pour la troisième fois, le produit s'arrête de fonctionner. 
 
 

 
 
 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
MODE D'EMPLOI  
1. Sélectionnez le rouleau approprié : 
 a. Rouleau « light » : pour une utilisation quotidienne 
 b. Rouleau « regular » : pour peaux mortes normales 
 c. Rouleau « heavy » : pour callosités tenaces et dures 
 d. Rouleau « extra-heavy » : pour les peaux mortes épaisses et les peaux avec croûtes 

REMARQUE : si vos pieds ont des callosités dures ou épaisses, ne les trempez pas avant utilisation, 
cela n'aidera pas à éliminer efficacement les peaux dures. Pour de bons résultats, vos pieds doivent 
être propres et secs.  

2. Râpez le pied : frottez doucement votre pied jusqu'à ce que les peaux mortes tombent. Passez à la vitesse 
de vos besoins. N'appliquez pas trop de pression.  
3. Appliquez la crème pour les pieds : pour une meilleure utilisation, essuyez vos pieds avec une serviette 
sèche, appliquez une crème hydratante et massez lentement vos pieds.  
 
  

AFFICHAGE DE LA VITESSE DU MOTEUR  
1. « 0SP » s'affiche en mode veille et « 0 » clignote ;  
2. « 1SP » est à l’état de faible vitesse ; « 2SP » est à l'état de vitesse élevée. 

RAPPEL BATTERIE / CHARGE 
L'affichage du niveau de batterie est divisé en 5 unités. Lorsque la batterie consomme 
20 % de l'énergie, l'une d'elles s'éteint. Il est recommandé de charger immédiatement 
le produit avant que la batterie ne se décharge pour prolonger la durée de vie de la 
batterie. 

FONCTION DE MISE HORS TENSION AUTOMATIQUE 
Le produit dispose d'une fonction de mise hors tension automatique dans les cas 
suivants :  
1. Lorsque le produit fonctionne en continu pendant 20 minutes, le bouton de nettoyage 
clignote pour le rappeler.  
2. En mode veille, le produit ne fonctionne pas pendant plus de 10 minutes. 



COMMENT REMPLACER LE ROULEAU

 
 
1. Éteignez l’appareil.     3. Retirez le rouleau.  
2. Appuyez sur les boutons sur le côté.    4. Remplacez l'autre rouleau.  
 
COMMENT NETTOYER LE ROULEAU 

  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Élimination correcte de ce produit  
Ce marquage indique que ce produit ne doit pas être éliminé avec d'autres déchets ménagers dans l'ensemble de l'Union 
européenne. Afin d'éviter tout dommage possible à l'environnement ou à la santé humaine à partir de l'élimination 
incontrôlée des déchets, recyclez-le de manière responsable afin de promouvoir la réutilisation durable des ressources 
matérielles. Pour retourner votre appareil utilisé, utilisez les systèmes de retour et de collecte ou contactez le détaillant 
où le produit a été acheté. Il pourra reprendre ce produit à des fins de recyclage environnemental sûr. 

1. Éteignez l’appareil. 
2. Appuyez sur les boutons sur le côté 
pour retirer le rouleau.  
3. Utilisez la brosse de nettoyage pour 
nettoyer le rouleau et la partie 
principale.  
4. Rincez le rouleau sous le robinet.  
5. Essuyez le rouleau et la partie 
principale avec une serviette sèche. 


